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I

(Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing)

VERORDENING (EG) Nr. 1642/2005 VAN DE COMMISSIE

van 7 oktober 2005

tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van de invoerprijzen van bepaalde
soorten groenten en fruit

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3223/94 van de Commissie van
21 december 1994 houdende uitvoeringsbepalingen van de in-
voerregeling voor groenten en fruit (1), en met name op artikel
4, lid 1,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) In Verordening (EG) nr. 3223/94 zijn op grond van de
multilaterale handelsbesprekingen in het kader van de
Uruguayronde de criteria vastgesteld aan de hand waar-
van de Commissie voor de producten en de periodes die
in de bijlage bij die verordening zijn vermeld, de forfai-
taire waarden bij invoer uit derde landen vaststelt.

(2) Op grond van de bovenvermelde criteria moeten de for-
faitaire invoerwaarden worden vastgesteld op de in de
bijlage bij deze verordening vermelde niveaus,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 3223/94 bedoelde
forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld zoals aangegeven
in de tabel in de bijlage bij deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 8 oktober 2005.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 7 oktober 2005.

Voor de Commissie
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Directeur-generaal Landbouw en plattelandsontwikkeling

NL8.10.2005 Publicatieblad van de Europese Unie L 263/1

(1) PB L 337 van 24.12.1994, blz. 66. Verordening laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 386/2005 (PB L 62 van 9.3.2005,
blz. 3).



BIJLAGE

bij de verordening van de Commissie van 7 oktober 2005 tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de
bepaling van de invoerprijzen van bepaalde soorten groenten en fruit

(EUR/100 kg)

GN-code Code derde landen (1) Forfaitaire invoerwaarde

0702 00 00 052 72,8
096 34,2
999 53,5

0707 00 05 052 92,5
999 92,5

0709 90 70 052 101,8
999 101,8

0805 50 10 052 70,5
382 63,3
388 65,2
524 67,9
528 62,8
999 65,9

0806 10 10 052 81,3
388 79,9
624 163,0
999 108,1

0808 10 80 388 83,6
400 80,2
508 26,4
512 76,3
528 45,5
720 44,9
800 164,2
804 79,7
999 75,1

0808 20 50 052 93,1
388 58,9
720 84,6
999 78,9

(1) Landennomenclatuur vastgesteld bij Verordening (EG) nr. 750/2005 van de Commissie (PB L 126 van 19.5.2005, blz. 12). De code
„999” staat voor „andere oorsprong”.
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VERORDENING (EG) Nr. 1643/2005 VAN DE COMMISSIE

van 7 oktober 2005

houdende opening van openbare inschrijving nr. 55/2005 EG voor de verkoop van alcohol uit
wijnbouwproducten voor nieuwe vormen van industrieel gebruik

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1493/1999 van de Raad van 17
mei 1999 houdende een gemeenschappelijke ordening van de
wijnmarkt (1), en met name op artikel 33,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Bij Verordening (EG) nr. 1623/2000 van de Commissie
van 25 juli 2000 tot vaststelling van de uitvoeringsbe-
palingen met betrekking tot de marktmechanismen als
bedoeld in Verordening (EG) nr. 1493/1999 van de
Raad houdende een gemeenschappelijke ordening van
de wijnmarkt (2) zijn onder meer de uitvoeringsbepalin-
gen vastgesteld voor de afzet van de door distillatie zoals
bedoeld in de artikelen 27, 28 en 30 van Verordening
(EG) nr. 1493/1999, ontstane alcoholvoorraden die in
het bezit zijn van de interventiebureaus.

(2) Overeenkomstig artikel 80 van Verordening (EG)
nr. 1623/2000 moeten openbare inschrijvingen voor de
verkoop van alcohol uit wijnbouwproducten voor nieuwe
vormen van industrieel gebruik worden gehouden om de
voorraden communautaire alcohol uit wijnbouwproduc-
ten te verkleinen en om het mogelijk te maken dat in de
Gemeenschap kleinschalige industriële projecten worden
uitgevoerd of dat alcohol wordt verwerkt tot goederen
die bestemd zijn voor uitvoer voor industriële doelein-
den. De door de lidstaten opgeslagen communautaire
alcohol uit wijnbouwproducten bestaat uit hoeveelheden
die zijn verkregen bij distillatie zoals bedoeld in de
artikelen 27, 28 en 30 van Verordening (EG)
nr. 1493/1999.

(3) Sinds 1 januari 1999 en op grond van Verordening (EG)
nr. 2799/98 van de Raad van 15 december 1998 tot
vaststelling van het agromonetaire stelsel voor de
euro (3) moeten de geboden prijzen en de zekerheden
in euro worden uitgedrukt en moeten de betalingen
plaatsvinden in euro.

(4) Het is wenselijk om voor de biedingen minimumprijzen
vast te stellen die naar categorie van eindbestemming zijn
gedifferentieerd.

(5) De in deze verordening vervatte maatregelen zijn in over-
eenstemming met het advies van het Comité van beheer
voor wijn,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Bij openbare inschrijving nr. 55/2005 EG wordt alcohol uit
wijnbouwproducten verkocht voor nieuwe vormen van industri-
eel gebruik. De alcohol is verkregen bij distillatie zoals bedoeld
in de artikelen 27, 28 en 30 van Verordening (EG)
nr. 1493/1999 en is in het bezit van het Franse interventie-
bureau.

De te koop aangeboden hoeveelheid bedraagt 120 000 hl alco-
hol 100 % vol. De nummers van de opslagtanks, de plaatsen
van opslag en de hoeveelheid alcohol 100 % vol in elk van die
opslagtanks zijn vermeld in de bijlage.

Artikel 2

De verkoop vindt plaats overeenkomstig het bepaalde in de
artikelen 79, 81, 82, 83, 84, 85, 95, 96, 97, 100 en 101
van Verordening (EG) nr. 1623/2000 en in artikel 2 van Ver-
ordening (EG) nr. 2799/98.

Artikel 3

1. De biedingen moeten worden afgegeven bij het interven-
tiebureau dat in het bezit is van de betrokken alcohol, namelijk:

Onivins-Libourne, Délégation nationale
17, avenue de la Ballastière, boîte postale 231
F-33505 Libourne Cedex
Tel. (33-5) 57 55 20 00
Fax (33-5) 57 55 20 59
Telex: 57 20 25,

of bij aangetekend schrijven aan het adres van dit interventie-
bureau worden toegezonden.

2. De biedingen moeten zich bevinden in een verzegelde
enveloppe met de vermelding „Soumission — adjudication en
vue de nouvelles utilisations industrielles, no 55/2005 CE” (Bod
— openbare inschrijving voor nieuwe vormen van industrieel
gebruik nr. 55/2005 EG), welke enveloppe zelf in de enveloppe
met het adres van het betrokken interventiebureau moet zijn
gedaan.
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3. De biedingen moeten het betrokken interventiebureau be-
reiken uiterlijk op 27 oktober 2005 om 12.00 uur (plaatselijke
tijd Brussel).

4. Elk bod moet vergezeld gaan van het bewijs dat bij het
interventiebureau dat de betrokken alcohol in zijn bezit heeft,
een inschrijvingszekerheid ten bedrage van 4 EUR per hl alcohol
100 % vol is gesteld.

Artikel 4

De laagste prijs die kan worden geboden, bedraagt 10,50 EUR
per hl alcohol 100 % vol die bestemd is voor de vervaardiging
van bakkersgist, 28 EUR per hl alcohol 100 % vol die bestemd
is voor de vervaardiging van scheikundige producten van het
type aminen en chloraal voor uitvoer, 34 EUR per hl alcohol
100 % vol die bestemd is voor de vervaardiging van eau de
cologne voor uitvoer en 8,50 EUR per hl alcohol 100 % vol
die bestemd is voor andere vormen van industrieel gebruik.

Artikel 5

De regeling inzake de bemonstering is vastgesteld bij artikel 98
van Verordening (EG) nr. 1623/2000. De prijs van de monsters
bedraagt 10 EUR per liter.

Het interventiebureau verstrekt alle nuttige inlichtingen over de
kenmerken van de te koop aangeboden alcohol.

Artikel 6

De uitvoeringszekerheid bedraagt 30 EUR per hectoliter alcohol
à 100 % vol.

Artikel 7

Deze verordening treedt in werking op de dag van haar be-
kendmaking in het Publicatieblad van de Europese Unie.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 7 oktober 2005.

Voor de Commissie
Mariann FISCHER BOEL

Lid van de Commissie
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BIJLAGE

OPENBARE INSCHRIJVING Nr. 55/2005 EG VOOR DE VERKOOP VAN ALCOHOL VOOR NIEUWE VORMEN
VAN INDUSTRIEEL GEBRUIK

Plaats van opslag, hoeveelheid en kenmerken van de te koop aangeboden alcohol

Lidstaat Plaats

Num-
mer van
de op-
slagtank

Hoeveelheid
zuivere

alcohol in hl
100 % vol

Verwijzing naar
Verordening (EG)
nr. 1493/1999,

artikel

Type
alcohol

Alcoholvolu-
megehalte
(% vol)

FRANKRIJK Onivins-Longuefuye
F-53200 Longuefuye

20 5 230 27 Ruw + 92

3 22 420 27 Ruw + 92

9 22 650 27 Ruw + 92

19 22 680 27 Ruw + 92

4 22 825 27 Ruw + 92

22 8 895 27 Ruw + 92

Onivins-Port-La-Nouvelle
Entrepôt d’alcool
Av. Adolphe-Turrel, BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

15 7 865 27 Ruw + 92

12 2 320 30 Ruw + 92

12 160 28 Ruw + 92

39 4 955 27 Ruw + 92

Totaal 120 000
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VERORDENING (EG) Nr. 1644/2005 VAN DE COMMISSIE

van 7 oktober 2005

tot vaststelling van een verbod op de visserij op haring in de zones V b, VI a N (wateren van de
Gemeenschap) en VI b door vaartuigen die de vlag van Frankrijk voeren

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 2371/2002 van de Raad van 20
december 2002 inzake de instandhouding en de duurzame ex-
ploitatie van de visbestanden in het kader van het gemeenschap-
pelijk visserijbeleid (1), en met name op artikel 26, lid 4,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2847/93 van de Raad van 12
oktober 1993 tot invoering van een controleregeling voor het
gemeenschappelijk visserijbeleid (2), en met name op artikel 21,
lid 3,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) De quota voor 2005 zijn vastgesteld bij Verordening (EG)
nr. 27/2005 van de Raad van 22 december 2004 tot
vaststelling, voor 2005, van de vangstmogelijkheden
voor sommige visbestanden en groepen visbestanden
welke in de wateren van de Gemeenschap en, voor vaar-
tuigen van de Gemeenschap, in andere wateren met
vangstbeperkingen van toepassing zijn, en tot vaststelling
van de bij de visserij in acht te nemen voorschriften (3).

(2) Uit door de Commissie ontvangen informatie blijkt dat,
gezien de vangsten van het in de bijlage bij deze verorde-
ning vermelde bestand door vaartuigen die de vlag van
de in die bijlage vermelde lidstaat voeren of daar geregi-
streerd zijn, de betrokken, voor 2005 toegewezen quota
volledig zijn opgebruikt.

(3) Derhalve moet het worden verboden op dit bestand te
vissen en vis uit dit bestand aan boord te houden, over te
laden en aan te voeren,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Het opgebruiken van het quotum

Het quotum dat voor 2005 aan de in de bijlage genoemde
lidstaat is toegewezen voor de visserij op het in die bijlage
vermelde bestand, wordt met ingang van de in die bijlage op-
genomen datum als opgebruikt beschouwd.

Artikel 2

Verbod

De visserij op het in de bijlage vermelde bestand door vaartui-
gen die de vlag van de in die bijlage genoemde lidstaat voeren
of daar geregistreerd zijn, is verboden met ingang van de in die
bijlage opgenomen datum. Het is verboden om vis uit dit be-
stand die vanaf die datum door deze vaartuigen is gevangen,
aan boord te hebben, over te laden of aan te voeren.

Artikel 3

Inwerkingtreding

Deze verordening treedt in werking op de dag volgende op die
van haar bekendmaking in het Publicatieblad van de Europese Unie.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 7 oktober 2005.

Voor de Commissie
Jörgen HOLMQUIST

Directeur-generaal Visserij en maritieme zaken
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BIJLAGE

Lidstaat Frankrijk

Bestand HER/5B6ANB

Soort Haring (Clupea harengus)

Zone V b, VI a N (wateren van de Gemeenschap) en VI b

Datum 26 september 2005
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II

(Besluiten waarvan de publicatie niet voorwaarde is voor de toepassing)

COMMISSIE

BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 7 mei 2004

betreffende de staatssteun (maatregel C 44/2003 (ex NN 158/2001)) die Oostenrijk voornemens is
toe te kennen aan Bank Burgenland AG

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2004) 1625)

(Slechts de tekst in de Duitse taal is authentiek)

(Voor de EER relevante tekst)

(2005/691/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, en met name op artikel 88, lid 2, eerste alinea,

Gelet op de Overeenkomst betreffende de Europese Economi-
sche Ruimte, en met name op artikel 62, lid 1, onder a),

Gelet op Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad van 22
maart 1999 tot vaststelling van nadere bepalingen voor de
toepassing van artikel 93 van het EG-Verdrag (1), en met
name op artikel 7, lid 3,

Na de belanghebbenden overeenkomstig de genoemde artikelen
te hebben aangemaand hun opmerkingen te maken (2) en ge-
zien deze opmerkingen,

Overwegende hetgeen volgt:

I. PROCEDURE

(1) Bij brief van 18 juni 2002, met aanvullingen van 3 juli
2002 en 9 september 2002, heeft Oostenrijk twee door
het bondsland Burgenland toegekende garanties aange-
meld en bij de Commissie een herstructureringsplan be-
treffende Bank Burgenland AG ingediend.

(2) Bij brief van 26 juni 2003 stelde de Commissie Oosten-
rijk in kennis van haar besluit tot inleiding van de for-
mele procedure van artikel 88, lid 2, van het EG-Verdrag
ten aanzien van bovengenoemde steunmaatregelen.

(3) Na een verlenging van de termijn te hebben aangevraagd
en verkregen, diende Oostenrijk op 17 september 2003
zijn standpunt in over de inleiding van de procedure,
vergezeld van aanvullende stukken en informatie.

(4) Bij de bekendmaking van haar besluit tot inleiding van de
procedure in het Publicatieblad van de Europese Unie (3)
nodigde de Commissie ook andere belanghebbenden uit
om opmerkingen te maken. Er zijn echter geen opmer-
kingen van andere belanghebbenden ontvangen.

(5) Bij brief van 19 december 2003 deelden de Oostenrijkse
autoriteiten hun intentie mee om de aangemelde steun-
maatregelen in het kader van de privatisering van Bank
Burgenland AG te wijzigen.

(6) Bij brief van 21 januari 2004 stelde de Commissie Oos-
tenrijk in kennis van haar besluit om de formele proce-
dure van artikel 88, lid 2, van het EG-Verdrag uit te
breiden tot de in het kader van de herstructurering van
Bank Burgenland AG geplande wijzigingen van de steun-
maatregelen.
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(7) Op 27 februari 2004 deed Oostenrijk zijn opmerkingen
toekomen.

(8) Bij de bekendmaking van haar besluit tot uitbreiding van
de procedure in het Publicatieblad van de Europese Unie (4)
nodigde de Commissie ook andere belanghebbenden uit
om opmerkingen te maken. Er zijn echter geen opmer-
kingen van andere belanghebbenden ontvangen.

II. ACHTERGROND

Bank Burgenland AG (hierna „BB” genoemd)

(9) BB is een in Eisenstadt gevestigde regionale hypotheek-
bank die vooral in het bondsland Burgenland actief is. De
grootste aandeelhouder van BB is het bondsland Burgen-
land met een aandeel van 97,897 % in het vennootschap-
pelijk kapitaal. De overige 2,103 % is in handen van het
publiek. BB had in het jaar 2000 een balanstotaal van
ongeveer 2,7 miljard EUR (5) en nam daarmee de 33e
plaats van alle Oostenrijkse banken in.

(10) Vóór de twee garantieovereenkomsten van juni 2000 en
december 2000 had het bondsland Burgenland een aan-
deel van 50,63 % in het vennootschappelijk kapitaal van
BB. Andere belangrijke aandeelhouders waren Bank Au-
stria met 40,34 % en Bausparkasse Wüstenrot met 7 %.
De overige 2,03 % was in handen van het publiek. Na de
aandelen van Bank Austria te hebben verworven (garan-
tieovereenkomst van 23 oktober 2000), sloot het bonds-
land Burgenland een optieovereenkomst met Bauspar-
kasse Wüstenrot AG betreffende de overname van alle
aandelen van deze bank. Dit vormde een eerste stap in de
privatisering van BB.

(11) Als regionale hypotheekbank heeft BB tot taak het geld-
en kredietverkeer in het bondsland Burgenland te bevor-
deren. BB houdt zich hoofdzakelijk bezig met de toeken-
ning van hypothecaire leningen en de uitgifte van pand-
brieven en gemeenteobligaties. Daarnaast verstrekt BB
bijna het volledige gamma van overige bankproducten
en -diensten. In 2000 had BB in Burgenland een markt-
aandeel van 30 % op de markt voor deposito’s en van
39 % op de kredietmarkt.

(12) Volgens § 4 van de „Landes-Hypothekenbank Burgen-
land-Gesetzes” (LGBl. nr. 58/1991 en in de nieuwe versie
LGBl. nr. 63/1998) is het bondsland Burgenland overeen-
komstig § 1356 van het Oostenrijks burgerlijk wetboek
(ABGB) bij insolventie van BB aansprakelijk voor alle
verplichtingen van deze laatste. Deze garantie („Ausfalls-
haftung”) van het bondsland Burgenland ten gunste van

BB en haar rechtsvoorgangers bestaat in bijna ongewij-
zigde vorm sinds 1928. De wettelijke regeling voor de
thans geldende aansprakelijkheid is op 29 juni 1991 in
werking getreden en sinds deze wetswijziging houdt het
bondsland Burgenland een garantieprovisie beschikbaar
om de wettelijke garantie te kunnen verstrekken.

Financiële moeilijkheden van BB

(13) Bij de controle van de jaarrekening voor het boekjaar
1999 van BB werd in verband met het kredietbeheer
voor HOWE Bau AG, een insolvent geworden onderne-
ming, fraude vastgesteld ten bedrage van ongeveer 189
miljoen EUR. De accountantsverklaringen bij de door
HOWE Bau AG ingediende jaarrekeningen bleken te
zijn vervalst. Bovendien was de daadwerkelijke waarde
van de in pand gegeven gronden volslagen ontoereikend
om de betrokken kredietverplichtingen te dekken. Er
diende derhalve een waardecorrectie van 171 miljoen
EUR te worden toegepast. Aangezien de bank slechts
over een kernvermogen van 80 miljoen EUR beschikte,
zouden de vorderingen onmiddellijk tot insolventie van
BB hebben geleid. Bovendien zou BB overeenkomstig
§ 83 van de Oostenrijkse bankwetgeving (BWG) sur-
seance van betaling hebben moeten aanvragen. Dit be-
treft een uitzonderlijke regeling voor insolvente krediet-
instellingen, die volgens Oostenrijk kon worden gelijkge-
steld met een faillissement van BB. Dit zou ook hebben
betekend dat de bank een beroep zou hebben gedaan op
de garantie van het bondsland Burgenland. Volgens een
rapport van KPMG Austria Wirtschaftsprüfungsgesell-
schaft mbH van 17 juni 2000 zou het bondsland Bur-
genland bij insolventie van BB een bedrag van ongeveer
247 miljoen EUR hebben moeten dekken.

(14) Om dit te voorkomen sloot het bondsland Burgenland
op 20 juni 2000 een eerste garantieovereenkomst voor
een bedrag van 171 miljoen EUR ter dekking van de
oninbare vorderingen op BB, die tot een schuldoverlast
op de balans zouden hebben geleid.

(15) Naar aanleiding van de fraude met de HOWE-kredieten
werd opdracht gegeven tot een nauwgezet onderzoek van
de uitstaande vorderingen. Hieruit moest blijken of de
systeemgebreken die in het kader van de HOWE-fraude
aan het licht waren gekomen, mogelijk ook gevolgen
voor overige kredietrisico's hadden. Als gevolg van dit
onderzoek bleek in het najaar 2000 dat een aanvullende
waardecorrectie van ongeveer 189 miljoen EUR noodza-
kelijk was, waardoor het kernvermogen van de bank op-
nieuw werd overschreden en alleen door tussenkomst
van het bondsland kon worden voorkomen dat de pro-
cedure van surseance van betaling moest worden inge-
leid. Om verdere onmiddellijke schade als aandeelhouder
en borgsteller te voorkomen, sloot het bondsland Bur-
genland een kaderovereenkomst met Bank Austria AG en
BB, waarbij Bank Austria AG afzag van zijn vorderingen
op BB.
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III. BESCHRIJVING VAN DE STEUNMAATREGELEN

(16) In 2000 heeft het bondsland Burgenland zich garant ge-
steld voor de volgende verbintenissen van BB.

De garantieovereenkomst van 20 juni 2000

(17) Het bondsland Burgenland heeft aansprakelijkheid jegens
BB aanvaard voor een bedrag van 171 miljoen EUR,
vermeerderd met een jaarlijkse rente van 5 % op reke-
ning-courantbasis, op het deel van de garantie dat speci-
fiek wordt gebruikt ter dekking van de nader bepaalde
kredietverplichtingen in verband met de zaak-HOWE. De
garantieovereenkomst bepaalt dat de winsten van BB ter
dekking van de garantie moeten worden aangewend. Het
garantiebedrag wordt bijgevolg verminderd met de jaar-
lijkse winst van BB, voorzover geen preferente dividen-
den, met inbegrip van mogelijke nabetalingen voor de
voorgaande jaren, moeten worden uitgekeerd. BB kan
ten vroegste bij het opstellen van de jaarrekening voor
het boekjaar 2010 een beroep doen op de garantie.

De kaderovereenkomst van 23 oktober 2000

(18) Ter dekking van een noodzakelijke waardecorrectie van
189 miljoen EUR, die bij een nauwgezet onderzoek van
de uitstaande vorderingen aan het licht kwam, werd met
Bank Austria Creditanstalt AG, de belangrijkste schuld-
eiser van BB, de kaderovereenkomst van 23 oktober
2000 gesloten.

Afstand van vorderingen op BB door Bank Austria AG

(19) In de overeenkomst is bepaald dat Bank Austria Crę-
ditanstalt AG afziet van vorderingen op BB ten bedrage
van 189 miljoen EUR.

De „Besserungsverpflichtung” van BB jegens Bank Austria AG

(20) In ruil voor de afstand van vorderingen voorziet de over-
eenkomst in een rentedragende „Besserungsverpflichtung”
(„return to better fortune”-clausule) van BB, die uit toe-
komstige winst het volledige bedrag van de vordering,
inclusief rente, in zeven termijnen dient terug te betalen,
te beginnen op 30 juni 2004. Vanaf deze datum moet
BB derhalve het bedrag van de vordering waarvan is
afgezien, vermeerderd met de tot dan gekapitaliseerde
rente, terugbetalen in zeven gelijke jaarlijkse termijnen,
vermeerderd met de jaarlijkse rente (EURIBOR plus 5
basispunten), telkens op 30 juni, en dit tot 30 juni
2010. De toekomstige delging van de „Besserungsver-
pflichtung” wordt verricht met de jaarlijkse winst van
BB, rekening houdend met mutaties in de reserve en de
eventuele uitkering van dividenden aan preferente aan-
deelhouders voor het voorgaande boekjaar.

Garantieovereenkomst

(21) Voor het geval dat BB de „Besserungsverpflichtung” niet
kan nakomen, heeft het bondsland Burgenland in het

kader van een aanvullende overeenkomst van 1 december
2000 ten gunste van Bank Austria AG een onherroepe-
lijke garantie aanvaard, die voor elk jaar in de periode
2004-2010 geldt. Volgens deze aanvullende overeen-
komst moet het bondsland Burgenland telkens het tekort
(verschil tussen het bedrag van de jaarlijkse termijn en
het door BB aan Bank Austria AG betaalde bedrag) aan-
zuiveren. Voorts kan zowel BB als het bondsland Burgen-
land ook vóór de vastgestelde data aan de „Besserungs-
verpflichtung” jegens Bank Austria AG voldoen.

Verkoop van aandelen door Bank Austria AG aan het bonds-
land Burgenland

(22) Bank Austria AG verkoopt haar aandelen in BB (34,13 %)
voor de prijs van 0,07 EUR aan het bondsland Burgen-
land.

Gronden voor de inleiding van de procedure

(23) In haar besluit tot inleiding van de formele procedure
van artikel 88, lid 2, van het EG-Verdrag heeft de Com-
missie de onderhavige maatregelen voorlopig aangemerkt
als staatssteun in de zin van artikel 87, lid 1, van het EG-
Verdrag en artikel 61, lid 1, van de de EER-overeen-
komst, omdat ze met staatsmiddelen zijn bekostigd en
door verbetering van de financiële toestand van de be-
trokken onderneming de economische positie van con-
currenten uit andere lidstaten kunnen beïnvloeden (6),
waardoor ze de mededinging vervalsen of dreigen te ver-
valsen en het handelsverkeer tussen de lidstaten ongun-
stig beïnvloeden.

(24) In het kader van haar voorlopige beoordeling was de
Commissie tot de conclusie gekomen dat de steunmaat-
regelen beoordeeld moesten worden op grond van de
communautaire richtsnoeren voor reddings- en herstruc-
tureringssteun aan ondernemingen in moeilijkheden (7)
(hierna „de richtsnoeren” genoemd) en dat er geen andere
Verdragsbepalingen inzake verenigbaarheid of commu-
nautaire richtsnoeren van toepassing waren. De Commis-
sie was het eens met het standpunt van Oostenrijk dat
BB als een onderneming in moeilijkheden in de zin van
afdeling 2.1 van de richtsnoeren kan worden beschouwd.
Wegens gebrek aan informatie en omdat een aantal vra-
gen openbleven, had de Commissie niettemin twijfels
over de verenigbaarheid van de steunmaatregelen met
de gemeenschappelijke markt.

Herstel van de levensvatbaarheid op lange termijn van de on-
derneming

(25) Overeenkomstig de punten 31 tot en met 34 van de
richtsnoeren moet de Commissie voor alle individuele
steunmaatregelen een herstructureringsplan goedkeuren.
Dit plan dient binnen een redelijk tijdsbestek de levens-
vatbaarheid op lange termijn van de onderneming te her-
stellen op grond van realistische veronderstellingen.
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(7) PB C 288 van 9.10.1999, blz. 2.



(26) De Commissie betwijfelde of de veronderstellingen over
de markt en de prognoses inzake verwachte rentabiliteit
die in het oorspronkelijke herstructureringsplan waren
opgenomen, voldoende nauwkeurig waren om conclusies
te kunnen trekken over de doeltreffendheid van de voor-
gestelde herstructureringsmaatregelen. Het was niet dui-
delijk welke veronderstellingen over de markt aan de
herstructureringsmaatregelen ten grondslag lagen.

(27) Wat betreft de in de aanmelding vermelde prognose van
een rentabiliteit op lange termijn (tot in 2010) van 15 %,
bekritiseerde de Commissie in de eerste plaats het feit dat
er geen enkele motivering voor deze prognose werd ge-
geven. Voorts betwijfelde zij dat de beoogde rentabiliteit
van 15 % realistisch was en daadwerkelijk in de periode
tot 2010 kon worden gehaald. De Commissie verzocht
Oostenrijk dan ook om nauwkeurige informatie over de
prognoses en de veronderstellingen die eraan ten grond-
slag lagen.

(28) Ten aanzien van de bewering van Oostenrijk dat, voordat
de financiële moeilijkheden zich voordeden, het perso-
neelsbestand en de materiële kosten van BB niet buiten-
sporig groot waren, zodat de bank noch de mogelijkheid
noch de behoefte had om veel personeel te laten af-
vloeien, verzocht de Commissie Oostenrijk eveneens
om gedetailleerde informatie (bijvoorbeeld vergelijkende
gegevens uit de banksector).

(29) De Commissie stelde bovendien vast dat de door Oosten-
rijk verstrekte inlichtingen met betrekking tot de moei-
lijkheden van de onderneming zich hoofdzakelijk beperk-
ten tot een samenvatting van de financiële problemen. Er
werd echter maar één echte oorzaak voor deze moeilijk-
heden genoemd, namelijk het slechte kredietrisicobeheer,
zonder dat een grondige analyse van de ondernemings-
en beheersstructuren of van de concrete nalatigheden van
het management werd overgelegd. Volgens de Commissie
was een dergelijke analyse nochtans noodzakelijk om de
vooruitzichten van de herstructurering van BB te kunnen
beoordelen. De Commissie betwijfelde derhalve of de
oorzaken van de moeilijkheden van BB voldoende in
het herstructureringsplan werden erkend en behandeld.
Zij verzocht Oostenrijk dan ook een grondige analyse
van de in het verleden begane fouten en van de toekom-
stige vooruitzichten en problemen inzake ondernemings-
structuren, beheers- en toezichtsmethoden, controle- en
rapportagemechanismen en methoden voor de invoering
van commercieel verantwoorde besluitvormingsprocessen
over te leggen.

(30) Wat de mogelijke privatisering van BB betreft, had Oos-
tenrijk het voornemen en de eerste stappen daartoe als-
ook de geplande voltooiing van het privatiseringsproces
vermeld. Er werden echter geen details inzake de beoogde
procedure, voorwaarden of andere relevante factoren ver-
strekt. De Commissie verzocht Oostenrijk derhalve om
aanvullende informatie. Zij wilde met name weten in
welk stadium de mogelijke privatiseringsprocedure zich
bevond, of de privatisering in het kader van een trans-
parante, niet-discriminerende procedure werd uitgevoerd
en hoe het verdere tijdschema eruitzag.

Voorkoming van ongerechtvaardigde vervalsing van de mede-
dinging

(31) Voor de uitzondering van artikel 87, lid 3, onder c), van
het EG-Verdrag geldt als voorwaarde dat de steunmaat-
regelen niet mogen leiden tot een zodanige verandering
van de voorwaarden waaronder het handelsverkeer
plaatsvindt, dat het gemeenschappelijk belang wordt ge-
schaad. In de punten 35 tot en met 39 van de richt-
snoeren is bepaald dat er maatregelen moeten worden
genomen om de nadelige gevolgen van de steun voor
concurrenten zoveel mogelijk te beperken. Dit vertaalt
zich meestal in de beperking of vermindering van de
aanwezigheid van de onderneming op de relevante pro-
ductmarkten, de afstoting van installaties of dochteron-
dernemingen of het terugschroeven van activiteiten. De
beperking of vermindering moet verband houden met de
door de steun veroorzaakte mededingingsvervalsing en
met name met de relatieve positie van de onderneming
op de markt of markten.

(32) De door Oostenrijk voorgestelde compenserende maat-
regelen bestonden in de afstoting van deelnemingen, de
sluiting van een bijkantoor en het niet meer verstrekken
van leningen aan de overheid. Aangezien de beschrijving
van de compenserende maatregelen gedeeltelijk vrij vaag
was en ook niet nauwkeurig was aangegeven in welke
mate elk van deze maatregelen zou bijdragen aan het
beoogde effect op de vermogenspositie en de personeels-
situatie van BB, was de Commissie niet in staat de totale
impact van de maatregelen te beoordelen. Zij verzocht
derhalve om nauwkeurige informatie over de gevolgen
van elke maatregel voor het vermogen en de personeels-
situatie van BB en voor haar toekomstige positie in de
verschillende markten en marktsegmenten, alsook om
een precieze becijfering van de waarde en het beperkende
effect van deze maatregelen (bijvoorbeeld als percentage
van het balanstotaal).

(33) Aangezien Burgenland sinds 1995 algemeen als doelstel-
ling 1-gebied wordt aangemerkt en derhalve een steun-
gebied is in de zin van artikel 87, lid 3, onder a), en voor
regionale steun in aanmerking komt, heeft Oostenrijk
erop gewezen dat bij de beoordeling van de compense-
rende maatregelen de punten 53 en 54 van de richtsnoe-
ren in aanmerking moeten worden genomen, zonder dit
echter nader uit te werken of door concrete elementen te
staven. Overeenkomstig de punten 53 en 54 van de
richtsnoeren gelden de beoordelingscriteria van de richt-
snoeren eveneens voor regionale steungebieden, maar is
het mogelijk voor deze gebieden minder strenge voor-
waarden te stellen betreffende de vereiste capaciteitsver-
mindering op markten met een structurele overcapaciteit.
Oostenrijk heeft dit punt echter niet nader uitgewerkt,
zodat de Commissie niet kon bepalen of dit criterium
hier van toepassing is.

(34) Samengevat beschikte de Commissie over onvoldoende
informatie om de voorgestelde compenserende maatrege-
len op passende en toereikende wijze te kunnen beoor-
delen. Op basis van de beschikbare gegevens betwijfelde
zij derhalve of de geplande beperkende maatregelen vol-
stonden om de mededingingvervalsende gevolgen van de
steun te beperken.
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Tot een minimum beperkte steun

(35) Overeenkomstig de punten 40 en 41 van de richtsnoeren
moet de steun tot het voor de uitvoering van de her-
structurering strikt noodzakelijke minimum worden be-
perkt, zodat de onderneming niet de beschikking krijgt
over extra middelen die kunnen worden aangewend voor
agressieve, marktverstorende activiteiten of zelfs voor een
uitbreiding van de onderneming. Voorts bepalen de richt-
snoeren dat de begunstigden van de steun met eigen
middelen, zo nodig door de verkoop van activa wanneer
deze niet onontbeerlijk zijn voor het voortbestaan van de
onderneming, een belangrijke bijdrage aan het herstruc-
tureringsplan dienen te leveren.

(36) Oostenrijk heeft aangevoerd dat in het kader van de
steunmaatregelen voor de herstructurering van BB geen
liquide middelen zijn verstrekt, maar dat het bondsland
Burgenland slechts garanties heeft toegekend. Bovendien
was in de garantieovereenkomsten bepaald dat alle
winsten van de bank voor de vermindering van de garan-
tiebedragen moesten worden aangewend. Op basis van
de beschikbare informatie kon de Commissie niet goed
beoordelen of de steun beperkt bleef tot het strikt nood-
zakelijke minimum, aangezien garanties in de praktijk
hetzelfde effect als kapitaalinbreng hebben.

(37) Bovendien betwijfelde de Commissie of de eigen bijdrage
van BB, bestaande uit de volledige opheffing van stille
reserves en een vermindering van personeels- en bedrijfs-
kosten, voldeed aan het criterium van een „belangrijke
bijdrage”.

IV. STANDPUNT VAN OOSTENRIJK OVER DE
INLEIDING VAN DE PROCEDURE

(38) Op basis van het onderhavige herstructureringsplan heeft
Oostenrijk een standpunt over de inleiding van de pro-
cedure ingenomen en aanvullende informatie verstrekt,
met name ten aanzien van de volgende, voor de beschik-
king van de Commissie doorslaggevende punten.

Herstel van de levensvatbaarheid op lange termijn
van de onderneming

(39) Oostenrijk heeft de Commissie een analyse van de on-
dernemings- en beheersstructuren van BB alsook een uit-
voerige beschrijving van de oorzaken van de financiële
moeilijkheden van de bank doen toekomen. Als belang-
rijkste oorzaak voor de financiële moeilijkheden van BB
noemde Oostenrijk een inadequaat kredietrisicobeheer,
waardoor de bank bijzonder kwetsbaar was voor de frau-
duleuze activiteiten van leidinggevende personen. Dit lag
ook aan de basis van de waardecorrecties die bij het
onderzoek van de uitstaande vorderingen noodzakelijk
bleken. De moeilijkheden van de bank bleken zich der-
halve te beperken tot een specifiek probleemgebied en
doordat de oorzaken duidelijk konden worden afgeba-
kend, had men anderzijds onmiddellijk de nodige maat-
regelen kunnen treffen om de problemen te ondervan-
gen.

(40) Voorts hadden de omvangrijke structuurproblemen en
het slecht functioneren of niet respecteren van de interne
controlesystemen van BB naast de fraude ook enorme
verliezen door slechte leningen tot gevolg gehad. Volgens
Oostenrijk waren deze structurele gebreken verholpen,
onder meer door de invoering van een nieuw risicobe-
heer en de versterking van de interne controle in het
kader van een ingrijpende reorganisatie van de bank.
Dit feit en de succesvolle uitvoering van de herstructure-
ringsmaatregelen in het algemeen werden duidelijk beves-
tigd door een controle van de Oostenrijkse Nationale
Bank, welke in februari 2003 in opdracht van de auto-
riteit voor banktoezicht was verricht.

(41) Volgens Oostenrijk bleek uit een „totale” beoordeling van
BB dat deze onderneming zich op een aantal punten
onderscheidt van de meeste andere ondernemingen in
moeilijkheden zoals gedefinieerd in de richtsnoeren, om-
dat enkele aspecten die door de Commissie als typische
kenmerken van ondernemingen in moeilijkheden worden
genoemd, bij BB niet voorhanden zijn. Zo wees Oosten-
rijk erop dat de lopende bedrijfsactiviteiten van BB in het
jaar 2000, na uitvoering van de bij de sanering van de
leningenportefeuille noodzakelijk gebleken waardecorrec-
ties, in beginsel rendabel waren en, zelfs volgens een
voorzichtige schatting van de toekomstige ontwikkeling,
rendabel zouden blijven. De ontwikkeling van de afgelo-
pen twee jaar liet zien dat de depositomarkt zich had
gestabiliseerd en de in 2000 geleden verliezen gedeeltelijk
konden worden aangezuiverd. Oostenrijk voegde bij zijn
standpunt ook de resultaten van de gewone bedrijfsacti-
viteiten van BB.

(42) Daarnaast maakte Oostenrijk een vergelijking tussen BB
en de Oostenrijkse banksector. BB zelf en de voor BB
relevante markt hadden niet te kampen met overcapaci-
teit; de bank was met haar 300 medewerkers veeleer een
kleine regionale bank, die slechts 16 van de in totaal 264
bankkantoren in het bondsland Burgenland bezat.

(43) Wat de geplande privatisering van BB betreft, voerde
Oostenrijk aan dat het privatiseringsproces uiterlijk eind
2004 moest zijn voltooid. Daartoe was een werkgroep
voor de voorbereiding van het verkoopproces opgericht
en was de bank HSBC Trinkaus & Burkhardt met de
uitvoering van de privatisering belast.

(44) Oostenrijk verstrekte informatie over de macro-economi-
sche omstandigheden en strategische doelstellingen van
BB, op grond waarvan een budget werd opgesteld dat een
continue rentabiliteitsverbetering van ongeveer 15 % over
een periode van zeven jaar laat zien. Op basis van de
gemiddelde volumes, de gemiddelde rentevergoedingen
en de kasstromen van januari 2003 heeft de afdeling
Controlling in samenwerking met het kaderpersoneel en
de directie de gebudgetteerde volumes en voorwaarden
vastgelegd. De renteopbrengsten zijn voor de gehele
planningsperiode op basis van het huidige renteniveau
berekend, d.w.z. er zijn geen hypothesen over de toe-
komstige renteontwikkeling in het budget opgenomen.
Gezien het huidige lage renteniveau strookt deze benade-
ring met het beginsel van een voorzichtige planning.
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(45) De herstructureringsmaatregelen die BB naar aanleiding
van de fraude heeft getroffen, enerzijds om de oorzaken
van haar financiële moeilijkheden adequaat aan te pakken
en anderzijds om de onderneming zo goed mogelijk voor
te bereiden op de marktontwikkeling en -kansen in de
komende jaren, kunnen volgens Oostenrijk worden sa-
mengevat aan de hand van de volgende sleutelbegrippen:
„ingrijpende reorganisatie van het kredietrisicobeheer”,
„concentratie op de kernactiviteiten”, „versterking van
de positie van BB als regionale bank” en „grondige
stroomlijning van het kostenbeheer”.

Voorkoming van ongerechtvaardigde vervalsing van
de mededinging

(46) Rekening houdend met de beperkte omvang van BB heeft
Oostenrijk de criteria voor het herstel van de levensvat-
baarheid op lange termijn zorgvuldig afgewogen tegen de
criteria voor de voorkoming van ongerechtvaardigde ver-
valsing van de mededinging. Oostenrijk wijst erop dat
overeenkomstig de richtsnoeren (punt 36) kleine en mid-
delgrote ondernemingen (KMO’s) in beginsel geen com-
penserende maatregelen dienen te nemen. Vervolgens legt
Oostenrijk uit dat BB de voor KMO’s vastgestelde drem-
pel slechts lichtjes overschrijdt.

(47) Gezien de beperkte omvang van de bank is het volgens
Oostenrijk duidelijk dat BB geen heel grote tegenpresta-
ties kan bieden. BB heeft weliswaar twee dochteronder-
nemingen, maar deze oefenen activiteiten uit die voor de
bank van wezenlijk belang zijn en derhalve zou de afsto-
ting ervan de kern van de onderneming aantasten. Bo-
vendien zijn de buitenlandse activiteiten van BB te ver-
waarlozen en is ook het aantal binnenlandse filialen met
nog slechts 16 bankkantoren uiterst beperkt.

(48) Gezien de onbeduidende marktpositie van BB is volgens
Oostenrijk ieder risico van concurrentievervalsing uitge-
sloten. Oostenrijk merkt bovendien op dat de moeilijk-
heden van BB niet het gevolg zijn van agressief markt-
gedrag, maar van de hierboven vermelde specifieke ge-
beurtenissen, met name in verband met de fraude.

(49) Oostenrijk merkt ook op dat de aan BB toegekende steun
niet tot een verhoging van de eigen middelen van de
bank heeft geleid, doch slechts een garantie voor de
slechte leningen van de bank inhield, zodat er geen waar-
decorrectie moest worden uitgevoerd en een overschrij-
ding van het kernvermogen van de bank door de passiva
kon worden voorkomen.

(50) Voorts merkt Oostenrijk op dat BB zich in een steunge-
bied overeenkomstig artikel 87, lid 3, onder a), van het
EG-Verdrag bevindt en dat bijna al haar activiteiten in
datzelfde steungebied plaatsvinden. Oostenrijk wijst in dit
verband op de desbetreffende bepalingen in de richtsnoe-
ren (punt 20) alsook op de moeilijke omstandigheden ten
tijde van de financiële problemen.

(51) Ten aanzien van de compenserende maatregelen (afsto-
ting van deelnemingen, sluiting van een bijkantoor en
niet meer verstrekken van leningen aan de overheid) ver-
strekt Oostenrijk uitvoerige informatie over de waarde en

het beperkende effect van elke individuele maatregel en
zet het de redenen uiteen waarom verdere maatregelen de
levensvatbaarheid van de bank in gevaar zouden brengen.

Tot een minimum beperkte steun

(52) Oostenrijk benadrukt dat de onderhavige steun tot een
minimum beperkt is gebleven, aangezien de garantieover-
eenkomsten op zichzelf niet volstonden om een toerei-
kende solvabiliteit te waarborgen, BB zelf aanvullende
waardecorrecties ten bedrage van 41 miljoen EUR heeft
uitgevoerd en ook zelf het verlies van andere tegoeden
ten bedrage van 218 miljoen EUR heeft opgevangen.
Bovendien heeft het bondsland BB geen kapitaal verstrekt
om haar tekorten aan te zuiveren, waaruit blijkt dat het
de steun naar aard en omvang tot een minimum heeft
willen beperken.

(53) Voorts leverde BB volgens Oostenrijk aanzienlijke inspan-
ningen om haar personeelskosten terug te brengen tot
het gemiddelde niveau in de banksector en was BB van
plan op middellange termijn niet noodzakelijke onroe-
rende goederen van de hand te doen.

(54) Verdere maatregelen waren volgens Oostenrijk niet mo-
gelijk, omdat de bank reeds van oudsher een relatief
slanke structuur nastreefde.

V. WIJZIGING VAN DE STEUNMAATREGELEN

(55) Bij brief van 19 december 2003 hebben de Oostenrijkse
autoriteiten hun intentie meegedeeld om de aangemelde
steunmaatregelen in het kader van de privatisering van
BB te wijzigen.

(56) De garantieovereenkomst van 20 juni 2000 wordt als
volgt gewijzigd:

a) De jaarlijkse winst van BB wordt niet meer aangewend
voor de vermindering van het door het bondsland
Burgenland gewaarborgde bedrag. Dit bedrag wordt
nog slechts verminderd met de bedragen die verband
houden met de gewaarborgde schuldvorderingen uit
de zaak-HOWE en die in de komende jaren winst
opleveren voor BB.

b) De betalingen van de garantiebedragen worden als
volgt verlengd: BB kan ten vroegste bij het opstellen
van de jaarrekening voor het boekjaar 2025 (en niet
reeds voor het boekjaar 2010, zoals thans is bepaald)
een beroep doen op de garantie van het bondsland
Burgenland. Het bondsland heeft echter de moge-
lijkheid om vanaf de opstelling van de jaarrekening
voor het boekjaar 2010 het nog openstaande garan-
tiebedrag volledig of gedeeltelijk aan BB te betalen.
Tot 30 juni 2011 geldt de huidige rente van 5 % en
vanaf 1 juli 2011 de dan geldende vijfjaarlijkse rente,
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berekend per jaar op rekening-courantbasis, op het
desbetreffende garantiebedrag. Evenzo geldt vanaf
1 juli 2016 en vanaf 1 juli 2021 de dan geldende
vijfjaarlijkse rente, berekend per jaar op rekening-cou-
rantbasis, op het desbetreffende garantiebedrag.

(57) De kaderovereenkomst van 23 oktober 2000 wordt als
volgt gewijzigd:

a) De jaarlijkse winst van BB wordt niet meer aangewend
ter voldoening van de „Besserungsverpflichtung” je-
gens Bank Austria Creditanstalt AG.

b) Het bondsland Burgenland voldoet de „Besserungsver-
pflichtung” jegens Bank Austria Creditanstalt AG en
betaalt het nog uitstaande bedrag krachtens de garan-
tieovereenkomst onmiddellijk vóór de privatisering
van BB met een eenmalige betaling aan Bank Austria
Creditanstalt AG.

(58) Volgens de Oostenrijkse autoriteiten wordt de wijziging
van de regeling inzake het aanwenden van de jaarlijkse
winst voor de vermindering van de garantiebedragen
slechts van kracht bij de daadwerkelijke privatisering
van BB. Indien het bondsland Burgenland BB niet ver-
koopt, blijven de beide garanties op dit punt ongewijzigd
en worden de garantiebedragen nog steeds verminderd
met de jaarlijkse winst van BB, d.w.z. in dat geval blijft
de „Besserungsverpflichtung” van BB onverminderd be-
staan.

VI. STANDPUNT VAN OOSTENRIJK OVER DE
UITBREIDING VAN DE PROCEDURE

(59) Oostenrijk heeft meegedeeld dat de bondslandregering de
privatisering van BB nastreeft als wezenlijk onderdeel van
het herstructureringsproces om de best mogelijke voor-
waarden te scheppen voor de levensvatbaarheid op lange
termijn van de onderneming. Bij besluit van de bonds-
landregering van 12 november 2003 (Zl. 3-12I/48-2003)
zijn de passende maatregelen tot inleiding van de ver-
koopprocedure genomen. Op 17 november 2003 is via
advertenties in de media een oproep tot het indienen van
blijken van belangstelling gepubliceerd. Uiterlijk in
maart/april — na de tenuitvoerlegging van de vereiste
„due diligence-procedure” — zullen onderhandelingen
met de individuele bieders worden geopend.

(60) Met het oog op een zo hoog mogelijke opbrengst bij een
eventuele verkoop van BB is het noodzakelijk dat het
bondsland Burgenland BB ontslaat van alle verplichtingen
die voortvloeien uit de overeenkomst betreffende de „Bes-
serungsverpflichtung” jegens Bank Austria Creditanstalt
AG. Dit geldt bijgevolg ook voor de garantieovereen-
komst van 20 juni 2000 tussen het bondsland Burgen-
land en BB, omdat ook hier eventuele lasten voor BB en
dus voor de koper moeten worden voorkomen.

(61) Oostenrijk betwijfelt of bij handhaving van de verplich-
ting tot winstafdracht een koper voor de bank zal kun-
nen worden gevonden, aangezien eventuele kopers wei-
nig interesse zullen hebben in een koop die gedurende
vele jaren geen winst zal opleveren.

(62) Volgens Oostenrijk is de afschaffing van de verplichting
van BB tot winstafdracht derhalve een noodzakelijke
voorwaarde voor de op handen zijnde privatisering, in-
dien het aangemelde herstructureringsplan, waarvan de
privatisering van BB een wezenlijk onderdeel is, een re-
alistische kans op slagen wil hebben. Op die manier heeft
een potentiële koper van BB het vooruitzicht om onmid-
dellijk voordeel te halen uit het rendement van BB, wat
dan weer een noodzakelijke voorwaarde is om een zo
hoog mogelijke overnameprijs te verkrijgen.

VII. BEOORDELING VAN DE STEUNMAATREGELEN

Staatssteun overeenkomstig artikel 87, lid 1, van het
EG-Verdrag

(63) De beide garanties van het bondsland Burgenland ten
gunste van BB omvatten staatsmiddelen. De steunmaat-
regelen zijn toegekend onder voorwaarden die voor een
particuliere investeerder in een markteconomie niet aan-
vaardbaar zouden zijn geweest.

(64) Oostenrijk is van mening dat het bondsland Burgenland
door het sluiten van de garantieovereenkomsten meer
financiële schade heeft voorkomen, in die zin dat de
overeenkomsten werden beperkt tot het minimum dat
noodzakelijk was om te voorkomen dat de bank ver-
plicht zou zijn geweest om surseance van betaling aan
te vragen. Indien het bondsland Burgenland zijn wette-
lijke verplichting als borgsteller had moeten nakomen,
zou het betrokken bedrag de omvang van de financiële
verplichtingen van beide garanties hebben overschreden,
aangezien de oorspronkelijke garantie („Ausfallshaftung”)
niet beperkt was tot een bepaald bedrag. Oostenrijk ver-
dedigt derhalve de juridische stelling dat het bondsland
Burgenland heeft gehandeld volgens het beginsel van een
particuliere investeerder in een markteconomie.

(65) Hiertegen kan worden aangevoerd dat de Oostenrijkse
autoriteiten geen berekeningen hebben overgelegd ter sta-
ving van deze bewering. Volgens het in overweging 13
vermelde rapport van KPMG van 17 juni 2000 zou het
bondsland Burgenland bij insolventie van BB een bedrag
van 247 miljoen EUR hebben moeten dekken. Dat is
minder dan het totale bedrag van beide garanties, waarbij
er evenwel op moet worden gewezen dat dit cijfer nog
vóór het in de tweede helft van 2000 gevoerd tweede,
„nauwgezette” onderzoek van de uitstaande vorderingen
werd berekend en derhalve, vandaag bekeken, hoger zou
moeten uitvallen. Het is evenwel de vraag hoe de Oosten-
rijkse autoriteiten op het bedrag van 247 miljoen EUR
uitkomen. Het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen heeft in zijn Hytasa-arrest (8) geoordeeld dat
„onderscheid moet worden gemaakt tussen de verplich-
tingen die de staat als aandeelhouder van een onderne-
ming heeft, en de verplichtingen die op hem als overheid
kunnen rusten”. Aangezien BB was opgericht als naam-
loze vennootschap, was het bondsland als aandeelhouder
van deze onderneming slechts voor haar schulden aan-
sprakelijk ten belope van de liquidatiewaarde van haar
activa. In het genoemde arrest stelt het Hof
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vast dat de verplichtingen wegens de kosten van het ont-
slag van werknemers, de betaling van werkloosheidsuit-
keringen en de steun voor de herstructurering van de
industrie bij de toepassing van het criterium van de par-
ticuliere investeerder buiten beschouwing moeten blijven.
Het lijkt erop dat de Oostenrijkse autoriteiten dit onder-
scheid niet hebben gemaakt en dat hun berekeningen
eveneens rekening houden met de kosten die het bonds-
land zou moeten dragen op grond van de wettelijke
verplichte garantie. Deze kosten staan evenwel niet in
verband met de rol van het land Burgenland als eigenaar
van de aandelen van BB. Zij zijn daarentegen het gevolg
van een speciale wettelijke verplichting, namelijk de
staatsgarantie, waartoe een particuliere investeerder nooit
kan gehouden zijn.

(66) Beide maatregelen zijn genomen ten gunste van een on-
derneming die in ernstige financiële moeilijkheden ver-
keerde. In totaal belopen de maatregelen 359,8 miljoen
EUR, een aanzienlijk bedrag. Ten tijde van de overname
van de garanties kon het bondsland niet voorzien dat
deze maatregel winst zou opleveren die voor een parti-
culiere investeerder in een markteconomie aanvaardbaar
zou zijn geweest.

(67) De betrokken steunmaatregelen begunstigen BB en plaat-
sen BB op kunstmatige wijze in een voordelige positie
ten opzichte van haar concurrenten, hetgeen een verval-
sing van de mededinging inhoudt. BB is, wat haar be-
langrijkste activiteiten betreft, actief op zowel regionaal
als nationaal niveau. In het algemeen is de financiële
dienstverleningssector in toenemende mate geïntegreerd
en in belangrijke sectoren is de interne markt reeds ver-
wezenlijkt. Er bestaat een sterke concurrentie tussen de
financiële instellingen van de verschillende lidstaten, die
door de invoering van de monetaire unie nog wordt
verscherpt. Door deze maatregelen en hun gevolgen
voor bestaande en potentiële concurrenten uit andere
lidstaten wordt de mededinging vervalst — of dreigt zij
te worden vervalst — en wordt het handelsverkeer tussen
de lidstaten ongunstig beïnvloed. Derhalve vormen de
maatregelen staatssteun overeenkomstig artikel 87, lid
1, van het EG-Verdrag. Oostenrijk heeft deze conclusie
niet in twijfel getrokken, maar de betrokken maatregelen
— zij het te laat — aangemeld.

Verenigbaarheid van de steunmaatregelen met de
gemeenschappelijke markt

(68) Aangezien de steunmaatregelen niet zijn toegekend op
grond van een goedgekeurde steunregeling, moet de
Commissie hun verenigbaarheid met de gemeenschappe-
lijke markt onderzoeken overeenkomstig artikel 87 van
het EG-Verdrag en de richtsnoeren (9).

(69) Overeenkomstig artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag
zijn, behoudens de afwijkingen waarin dit Verdrag voor-
ziet, steunmaatregelen van de staten of in welke vorm
ook met staatsmiddelen bekostigd die de mededinging
door begunstiging van bepaalde ondernemingen of be-
paalde producties vervalsen of dreigen te vervalsen, on-
verenigbaar met de gemeenschappelijke markt, voorzover
deze steun het handelsverkeer tussen de lidstaten ongun-
stig beïnvloedt.

(70) Artikel 87 van het EG-Verdrag voorziet echter in uitzon-
deringen op het beginsel van de onverenigbaarheid van
staatssteun met de gemeenschappelijke markt. Op grond
van de uitzonderingsbepalingen van artikel 87, lid 2, van
het EG-Verdrag kunnen bepaalde steunmaatregelen als
verenigbaar met de gemeenschappelijke markt worden
beschouwd. De onderhavige steunmaatregelen kunnen
echter noch als steun van sociale aard aan individuele
verbruikers (onder a)), noch als steun tot herstel van de
schade veroorzaakt door natuurrampen of andere buiten-
gewone gebeurtenissen (onder b)), noch als steun aan de
economie van bepaalde streken van de Bondsrepubliek
Duitsland die nadeel ondervinden van de deling van
Duitsland (onder c)) worden beschouwd. Deze uitzonde-
ringen zijn in het onderhavige geval derhalve niet van
toepassing.

(71) Wat de uitzonderingsbepalingen van artikel 87, lid 3,
onder b) en d), van het EG-Verdrag betreft, moet worden
vastgesteld dat de steun niet dient om de verwezenlijking
van een belangrijk project van gemeenschappelijk Euro-
pees belang te bevorderen of een ernstige verstoring in de
economie van een lidstaat op te heffen en evenmin om
de cultuur en de instandhouding van het culturele erf-
goed te bevorderen.

(72) Derhalve dient de Commissie de steunmaatregelen te on-
derzoeken op grond van de uitzonderingsbepalingen van
artikel 87, lid 3, onder c), van het EG-Verdrag. Voor de
beoordeling van steunmaatregelen die bedoeld zijn om
de ontwikkeling van bepaalde vormen van economische
bedrijvigheid te vergemakkelijken, mits de voorwaarden
waaronder het handelsverkeer plaatsvindt daardoor niet
zodanig wordt veranderd dat het gemeenschappelijk be-
lang wordt geschaad, baseert de Commissie zich op de
relevante communautaire richtsnoeren. Volgens de Com-
missie zijn in dit geval de in overweging 68 genoemde
richtsnoeren van toepassing. De Commissie is bovendien
van mening dat de bovengenoemde steunmaatregelen
bijdragen aan de financiering van de herstructurering
van de onderneming en derhalve als herstructurerings-
steun moeten worden beschouwd.

(73) Overeenkomstig de richtsnoeren is herstructureringssteun
alleen toegestaan indien het gemeenschappelijk belang er
niet door wordt geschaad. In de richtsnoeren zijn aan de
goedkeuring van steunmaatregelen door de Commissie
bepaalde voorwaarden verbonden:

De onderneming moet voor steun in aanmerking
komen

(74) De Commissie is het eens met de door Oostenrijk ver-
strekte uitleg, volgens welke BB als een onderneming in
moeilijkheden overeenkomstig punt 30 juncto de punten
4 tot en met 8 van de richtsnoeren moet worden be-
schouwd.

(75) Overeenkomstig punt 4 van de richtsnoeren wordt ervan
uitgegaan dat een onderneming in moeilijkheden verkeert
„wanneer zij niet in staat is, noch met haar eigen mid-
delen, noch met middelen die haar eigenaren/aandeelhou-
ders en haar schuldeisers bereid zijn in te brengen, haar
verliezen, welke zonder steun van buitenaf op korte of
middellange termijn vrijwel zeker tot haar faillissement
zullen leiden, tot stilstand te brengen”. Deze omstandig-
heden zijn duidelijk aanwezig in het geval van BB.
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(76) Zonder tussenkomst van het bondsland Burgenland zou
BB surseance van betaling hebben moeten aanvragen,
hetgeen tot haar faillissement in de zin van de richtsnoe-
ren zou hebben geleid.

Grondbeginsel

(77) Overeenkomstig punt 28 van de richtsnoeren kan her-
structureringssteun alleen worden toegestaan indien de
steun aan strenge criteria voldoet en indien wordt ver-
zekerd dat eventuele mededingingsvervalsingen vol-
doende worden gecompenseerd door de voordelen die
de voortzetting van de exploitatie van de onderneming
meebrengt, vooral wanneer vaststaat dat het netto-effect
van de ontslagen als gevolg van het faillissement van de
onderneming de plaatselijke, regionale of nationale pro-
blemen op het gebied van de werkgelegenheid zou ver-
ergeren, of, in uitzonderlijke gevallen, wanneer de sluiting
van de onderneming tot een monopolie of een sterk
oligopolistische situatie zou leiden.

(78) Het laatste kan in elk geval worden uitgesloten, aangezien
de positie van BB niet sterk genoeg is om door haar
faillissement en de daaropvolgende gedeeltelijke verkoop
tot een monopolie of een oligopolistische situatie te lei-
den.

(79) Oostenrijk voert weliswaar aan dat naast BB de Raiffei-
sen-Gruppe zowat de enige belangrijke bank is die in
Burgenland actief is en dat het verdwijnen van BB der-
halve tot een verdere concentratie van de marktstructuur
en een verdere versterking van de Raiffeisen-Gruppe zou
leiden. Aangezien in het bondsland Burgenland echter
nog andere banken, spaarbanken en „Volksbanken” ver-
tegenwoordigd zijn, kan dit argument op basis van de
thans beschikbare informatie niet overtuigen.

(80) Er moet evenwel worden vastgesteld dat de gevolgen van
een hypothetische insolventie van BB moeilijk te becijfe-
ren zijn. De waarschijnlijkheid dat, in het geval van een
faillissement of een vermindering van het aantal bijkan-
toren van BB, een buitenlandse bank zich in Burgenland
zou vestigen en de activiteiten van BB zou overnemen,
moet, gezien de economische situatie en de betrekkelijk
geringe aantrekkelijkheid van het bondsland Burgenland,
als uiterst klein worden beschouwd. Het is eerder denk-
baar dat deze situatie zou leiden tot een onderaanbod
aan financiële basisdiensten in bepaalde landelijke gebie-
den van Burgenland.

Beoordeling van de levensvatbaarheid op lange
termijn

(81) Overeenkomstig de in punt 3.2.2, onder b), van de richt-
snoeren genoemde voorwaarden wordt de toekenning
van steun afhankelijk gesteld van de tenuitvoerlegging
van een herstructureringsplan dat, voor alle individuele
gevallen van steun, door de Commissie moet zijn goed-
gekeurd. Daarbij moet worden onderzocht of het her-
structureringsplan binnen een redelijk tijdsbestek de le-
vensvatbaarheid op lange termijn van de onderneming
herstelt. Bovendien moet het herstructureringsplan een
beperkte looptijd hebben en op realistische veronderstel-
lingen zijn gebaseerd. Het dient de omstandigheden te
beschrijven die tot de moeilijkheden van de onderneming
hebben geleid, zodat kan worden beoordeeld of de voor-
gestelde maatregelen passend zijn. Het maakt de onder-
neming de overgang naar een nieuwe structuur mogelijk
die haar uitzicht biedt op levensvatbaarheid op lange

termijn alsmede de mogelijkheid geeft tot exploitatie
met eigen middelen, d.w.z. de onderneming moet in staat
zijn alle kosten, met inbegrip van aflossingen en financi-
ele lasten, te dekken en de kapitaalopbrengst van de
onderneming moet voldoende zijn om op eigen kracht
op de markt te kunnen concurreren.

(82) Voor haar beoordeling heeft de Commissie zich geba-
seerd op de door Oostenrijk verstrekte informatie,
d.w.z. onder meer de planning van de afzonderlijke her-
structureringsmaatregelen en de verwachte rentabiliteit
voor de herstructureringsperiode 2000-2010, berekend
op basis van een voorzichtige prognose van de toekom-
stige ontwikkeling enerzijds en het resultaat van de nor-
male bedrijfsactiviteiten volgens de jaarrekening en het
budget anderzijds, waarbij tevens de analyse van het
aan de problemen ten grondslag liggende inadequate kre-
dietrisicobeheer en de structurele tekorten in aanmerking
werd genomen. Voorts baseerde de Commissie zich op
de informatie van Oostenrijk met betrekking tot de lo-
pende uitvoering van het herstructureringsplan, de wijzi-
gingen van individuele maatregelen alsook het tijdschema
voor de voltooiing van de geplande privatisering van BB.

(83) Bij gebrek aan nauwkeurige gegevens over de prognoses
en de veronderstellingen die aan deze prognoses ten
grondslag lagen, had de Commissie in haar besluit tot
inleiding van de procedure twijfels geuit omtrent de ver-
wachte rentabiliteit op lange termijn (tot 2010) van
15 %. Oostenrijk heeft vervolgens een budget ingediend,
dat gebaseerd is op het beginsel van een voorzichtige
planning en onder de verwachte macro-economische om-
standigheden (economisch gebied in ontwikkeling, groei-
ende bevolking, kapitaalgroei, uitbreiding van de Euro-
pese Unie) een continue rentabiliteitsverbetering van on-
geveer 15 % over een periode van zeven jaar laat zien.
Dit wordt ook bevestigd door het resultaat van de nor-
male bedrijfsactiviteiten volgens de jaarrekeningen. De
Commissie is derhalve van oordeel dat het herstructure-
ringsplan ten aanzien van de toekomstige ontwikkelingen
over het algemeen plausibel en volledig is.

(84) Voorts heeft Oostenrijk aanvullende informatie en verge-
lijkende gegevens verstrekt over de materiële en perso-
neelskosten van andere kredietinstellingen met een ver-
gelijkbare structuur en bedrijfsomvang. Daaruit blijkt dat
BB zowel ten aanzien van de personeelskosten per hoofd
als wat de materiële kosten betreft duidelijk onder het
gemiddelde ligt.

(85) De analyse van de ondernemings- en beheersstructuren
en van de concrete nalatigheden van het management,
waarnaar de Commissie in haar besluit tot inleiding van
de procedure vroeg, is door Oostenrijk op een later tijd-
stip ingediend. In deze analyse worden de fraude, een
slecht uitgevoerd risicobeleid, het ontbreken van een ri-
sicobeheer en van interne controlesystemen, een inade-
quate rapportage, het ontbreken van een instrument voor
globaal bankbeheer en inadequate organisatieprocessen
als oorzaken voor de financiële moeilijkheden van BB
genoemd. De voorgestelde herstructureringsmaatregelen
omvatten in het kort de vaststelling van een nieuw risi-
cobeleid, de herdefiniëring van de allocatie van activa, de
invoering van een onafhankelijk risicobeheer, het creëren
van een nieuwe hiërarchie en bedrijfsprocessen, de invoe-
ring van een managementinformatiesysteem en de
stroomlijning van het kostenbeheer.
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(86) Volgens de Commissie maken de tot nu toe uitgevoerde
en geplande operationele, functionele en financiële maat-
regelen een herstel van de levensvatbaarheid op lange
termijn van de bank mogelijk.

(87) Oostenrijk heeft bovendien meegedeeld dat de bonds-
landregering de privatisering van BB nastreeft als een
wezenlijk onderdeel van het herstructureringsproces. Bij
besluit van de bondslandregering van 12 november 2003
(Zl. 3-12I/48-2003) zijn de passende maatregelen tot in-
leiding van de verkoopprocedure genomen. Op 17 no-
vember 2003 is via advertenties in de media een oproep
tot het indienen van blijken van belangstelling gepubli-
ceerd. In april 2004 — nadat de vereiste „due diligence-
procedure” was doorlopen — werden onderhandelingen
met de drie overblijvende beste bieders geopend. De
Commissie gaat ervan uit dat de privatisering van de
bank voldoende kans van slagen heeft.

Voorkoming van ongerechtvaardigde vervalsing van
de mededinging

(88) Voor de toepassing van de uitzonderingsregeling van ar-
tikel 87, lid 3, onder c), van het EG-Verdrag geldt als
voorwaarde dat de steunmaatregelen niet mogen leiden
tot een zodanige verandering van de voorwaarden waar-
onder het handelsverkeer plaatsvindt dat het gemeen-
schappelijk belang wordt geschaad. In de punten 35 tot
en met 39 van de richtsnoeren wordt bepaald dat er
maatregelen moeten worden genomen om de nadelige
gevolgen van de steun voor concurrenten zoveel moge-
lijk te beperken. Dit vertaalt zich meestal in de beperking
of vermindering van de aanwezigheid van de onderne-
ming op de relevante productmarkten, de afstoting van
installaties of dochterondernemingen of het terugschroe-
ven van activiteiten.

(89) De beperking of vermindering moet verband houden met
de door de steun veroorzaakte mededingingsvervalsing
en met name met de relatieve positie van de onderne-
ming op de betrokken markt of markten.

(90) Overeenkomstig punt 53 van de richtsnoeren moet de
Commissie bij de beoordeling van herstructureringssteun
in steungebieden rekening houden met de behoeften van
de regionale ontwikkeling. Dat een noodlijdende onder-
neming gevestigd is in een steungebied betekent evenwel
niet dat herstructureringssteun zonder meer wordt toege-
staan. Krachtens punt 54 van de richtsnoeren zijn de
beoordelingscriteria van de richtsnoeren dus eveneens
van toepassing op regionale steungebieden, zelfs indien
rekening wordt gehouden met de behoeften van de re-
gionale ontwikkeling. Het stellen van minder strenge
voorwaarden voor goedkeuring is in deze steungebieden
evenwel mogelijk. Indien de ontwikkeling van een gebied
hierbij gebaat is, zal de capaciteitsvermindering in steun-
gebieden geringer zijn dan in gebieden die niet voor
regionale steun in aanmerking komen, en zal worden
onderscheiden tussen gebieden die op grond van artikel
87, lid 3, onder a), van het EG-Verdrag voor regionale
steun in aanmerking komen, en gebieden die op grond
van artikel 87, lid 3, onder c), voor steun in aanmerking
komen, om rekening te houden met het feit dat de pro-
blemen van de eerste categorie gebieden ernstiger zijn.

(91) Aangezien het bondsland Burgenland sinds 1995 alge-
meen als doelstelling 1-gebied wordt aangemerkt, is het
een steungebied in de zin van artikel 87, lid 3, onder a),
van het EG-Verdrag en komt het in aanmerking voor
regionale steun met een maximaal toegestane nettosteu-
nintensiteit van 30 % of 35 %. Ofschoon BB vanwege
haar langdurige aanwezigheid in Burgenland goed lijkt
te zijn aangepast aan de economische omstandigheden
van dit gebied, begrijpt de Commissie dat de financiële
moeilijkheden van de bank in een dergelijk gebied een
scherpere vorm aannemen dan in gebieden met een
goede economische en industriële ontwikkeling.

(92) BB is een kleine onderneming onder de Oostenrijkse
banken. Met een balanstotaal van 2,9 miljard EUR, totale
opbrengsten (renteopbrengsten, inkomsten uit aandelen,
ontvangen commissies, nettowinsten op financiële opera-
ties en andere exploitatieopbrengsten) van 40,4 miljoen
EUR in 2002 en iets meer dan 300 medewerkers, bena-
dert de bank zowel qua personeelsbestand als qua finan-
ciële draagkracht de grootte van een KMO.

(93) Hierna wordt derhalve onderzocht of de voorgestelde
compenserende maatregelen voldoende zijn om, met
het oog op de kleine omvang van de bank en het feit
dat deze gevestigd is in een steungebied, de mededinging-
vervalsende gevolgen van de steun te beperken.

(94) Oorspronkelijk had Oostenrijk als onderdeel van het her-
structureringsplan de volgende compenserende maatrege-
len voorgesteld: de afstoting van deelnemingen, de slui-
ting van een bijkantoor en het niet meer verstrekken van
leningen aan de overheid.

(95) De Commissie had in haar besluit tot inleiding van de
procedure aangegeven dat zij de totale impact van deze
maatregelen, die gedeeltelijk vrij vaag waren beschreven,
alsmede het bedrag van elk van de maatregelen bij gebrek
aan voldoende nauwkeurige informatie niet goed kon
beoordelen. Oostenrijk heeft vervolgens aanvullende in-
formatie over de waarde en het beperkende effect van elk
van de maatregelen doen toekomen en erop gewezen dat
alle mogelijkheden zijn onderzocht om passende com-
penserende maatregelen voor te stellen.

(96) Ten aanzien van de afstoting van deelnemingen heeft
Oostenrijk aangevoerd dat BB in de periode van 2001
tot juli 2003 reeds deelnemingen die niet noodzakelijk
waren voor het bedrijf heeft afgestoten voor een bedrag
van 3,5 miljoen EUR, waardoor de deelnemingen die de
bank op 31 december 2000 in haar portefeuille had met
ongeveer een derde zijn verlaagd.

(97) Volgens Oostenrijk beschikt BB buiten de reeds afgesto-
ten aandelen niet over niet-strategische deelnemingen
noch over stille reserves, zoals ook is gebleken uit de
onderzoeksrapporten van de financiële controleurs van
BB over de laatste boekjaren. Verdere afstotingen van
bedrijfskapitaal zouden derhalve de kern van de onderne-
ming zo sterk aantasten dat de levensvatbaarheid van BB
in het gedrang zou komen.
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(98) Als beperkende maatregel heeft BB in het kader van haar
herstructurering een van haar 17 bijkantoren (in Parn-
dorf) gesloten. Dit betekent een vermindering van haar
marktaandeel met bijna 6 %.

(99) Ten aanzien van de mogelijkheid om nog meer bijkan-
toren te sluiten, heeft Oostenrijk verklaard dat het bin-
nenlandse netwerk van BB (16 bijkantoren) zeer beperkt
is en in de context van de landelijke regio’s van Burgen-
land een verhoudingsgewijs kleine dichtheid vertoont. BB
heeft op één uitzondering na geen noemenswaardige bui-
tenlandse activiteiten. In Sopron (Hongarije) heeft de
bank slechts één dochteronderneming, die met het oog
op de huidige situatie in de banksector echter een be-
langrijke troef vormt voor haar toekomstige levensvat-
baarheid en marktpositie in het kader van de internatio-
nale mededinging tussen banken. Een nieuwe sluiting zou
derhalve onmiddellijk tot aanzienlijke omzetverliezen lei-
den en een gevoelige daling van de winstvooruitzichten
tot gevolg hebben.

(100) Voorts heeft Oostenrijk toegezegd dat BB geen leningen
meer aan de overheid zal verstrekken, hetgeen eveneens
een inkrimping van haar activiteiten inhoudt. Deze lenin-
gen maakten 12 % van de verstrekte leningen uit, d.w.z
een relatief belangrijk percentage. Bovendien ging het om
een uiterst lucratieve activiteit, aangezien deze leningen
vanwege de zeer hoge kredietwaardigheid van het bonds-
land geen risico voor de bank inhielden en derhalve geen
eigenvermogensverplichtingen meebrachten. Daarenbo-
ven leverden ze tamelijke hoge, risicoloze renteopbreng-
sten op.

(101) De Commissie heeft de betrokken argumenten en de
terzake ontvangen informatie onderzocht en is tot de
conclusie gekomen dat, gezien de beperkte omvang en
de marginale marktpositie van de bank, verdere compen-
serende maatregelen inderdaad haar levensvatbaarheid in
gevaar zouden brengen. Bovendien heeft de Commissie
in het verleden in verscheidene beschikkingen met be-
trekking tot de sanering van banken een vermindering
van de aanwezigheid op de markt met 10 % als toerei-
kend beschouwd in gevallen waarin de betrokken banken
in de jaren vóór hun financiële moeilijkheden een expan-
sief commercieel beleid hadden gevoerd (10). In andere
beschikkingen over kleinere banken, die nog altijd vele
malen groter waren dan BB, heeft de Commissie geen
verkleining van het kantorennet geëist (11).

(102) Volgens de Commissie zijn de reeds uitgevoerde, ge-
plande en toegezegde compenserende maatregelen der-

halve voldoende om de mededingingvervalsende gevol-
gen van de onderhavige steunmaatregelen te beperken.

Tot een minimum beperkte steun

(103) Oostenrijk heeft volgens de Commissie op afdoende
wijze aangetoond dat de toegekende steunbedragen be-
perkt blijven tot het voor de herstructurering strikt nood-
zakelijke minimum, rekening houdend met de beschik-
bare financiële middelen van de bank en haar aandeel-
houders. De bank krijgt niet de beschikking over extra
liquide middelen of extra eigen middelen die zij voor een
ongerechtvaardigde uitbreiding van haar onderneming
ten koste van haar concurrenten zou kunnen aanwenden.

(104) De in het kader van de garantieovereenkomsten door het
bondsland Burgenland aan BB toegekende steunbedragen
ten bedrage van 359,8 miljoen EUR werden zo berekend,
dat enerzijds de door de fraude aan het licht gekomen
noodzaak van een waardecorrectie van 171 miljoen EUR
en anderzijds de aanvullende waardecorrectie van 189
miljoen EUR, die bij het onderzoek naar de uitstaande
vorderingen aan het licht kwam, door deze bedragen
werden gedekt. Aangezien de bank over een kernvermo-
gen van 80 miljoen EUR beschikte, waren deze maat-
regelen absoluut noodzakelijk voor het overleven op
korte termijn van de bank. In het andere geval zou de
bank surseance van betaling hebben moeten aanvragen
of een beroep hebben moeten doen op de garantie van
het bondsland („Ausfallshaftung”). De bank kreeg echter
niet de beschikking over extra eigen middelen, zodat haar
concurrentiepositie niet werd versterkt.

(105) De garanties van het bondsland ten gunste van BB waren
op zichzelf niet voldoende om een toereikende solvabi-
liteit te waarborgen. De garantieovereenkomsten dekten
weliswaar de noodzakelijke waardecorrectie met betrek-
king tot het bedrag van de slechte leningen, maar hielden
geen rekening met de rentedervingen als gevolg van het
renteloos worden van kredieten, die derhalve door de
bank zelf moesten worden gedragen.

(106) Voorts heeft BB vóór het sluiten van de garantieovereen-
komst van 20 juni 2000 en bij de opstelling van de
jaarrekening voor 1999 op eigen kracht aanvullende
waardecorrecties ten bedrage van 41 miljoen EUR uitge-
voerd.

(107) In oktober 2000 hebben bovendien talrijke klanten we-
gens de negatieve publiciteit aanzienlijke banktegoeden
(spaar- en termijndeposito’s, effectenportefeuilles) ten be-
drage van 218 miljoen van de bank gehaald, wat over-
eenkomt met ongeveer 10 % van het balanstotaal van
BB. De bank heeft deze verliezen eveneens op eigen
kracht gedragen.

(108) Ten slotte moet eraan worden herinnerd dat BB op eigen
kracht alle stille reserves heeft opgeheven en in de afge-
lopen drie jaar zowel de personeelskosten (met 1 miljoen
EUR) als de materiële kosten (met 10 %) heeft kunnen
terugschroeven. Voor 2004 zijn verdere kostenverminde-
ringen ten bedrage van 285 000 EUR voorzien.
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(109) Volgens de Commissie zijn de steunmaatregelen derhalve
tot het noodzakelijke minimum beperkt.

VIII. CONCLUSIES

(110) De steun ten bedrage van een totaalbedrag van 359,8
miljoen EUR bestaat uit twee maatregelen: ten eerste,
de op 20 juni 2000 door het bondsland Burgenland
ten gunste van BB toegekende garantie ten bedrage van
171 miljoen EUR, vermeerderd met 5 % rente; ten
tweede de garantieovereenkomst van 23 oktober 2000,
bestaande uit een afstand van vorderingen door Bank
Austria ten gunste van BB in ruil voor terugbetaling
van dit bedrag uit toekomstige winst („Besserungsver-
pflichtung” tussen de beide partijen), alsmede een garan-
tie van het bondsland Burgenland ten gunste van BB ten
bedrage van 189 miljoen EUR.

(111) Alle voorwaarden waaraan moet zijn voldaan opdat er
sprake zou zijn van staatssteun overeenkomstig artikel
87, lid 1, van het EG-Verdrag zijn vervuld: staatsmidde-
len, begunstiging van een bepaalde onderneming, mede-
dingingvervalsende gevolgen en nadelige beïnvloeding
van het handelsverkeer tussen lidstaten. Van de bepalin-
gen betreffende uitzonderingen op het beginsel van de
onverenigbaarheid van staatssteun met de gemeenschap-
pelijke markt is enkel artikel 87, lid 3, onder c), van het
EG-Verdrag van toepassing, in combinatie met de com-
munautaire richtsnoeren voor reddings- en herstructure-
ringssteun.

(112) In haar beoordeling — en op basis van de criteria van de
richtsnoeren — komt de Commissie tot de conclusie dat
de reeds uitgevoerde en geplande herstructureringsmaat-
regelen redelijk en logisch zijn en het mogelijk maken
om de levensvatbaarheid op lange termijn van BB te
herstellen.

(113) Alles bij elkaar genomen zijn de reeds uitgevoerde, ge-
plande en toegezegde afstotingen, sluitingen en vermin-
deringen volgens de Commissie voldoende om de mede-

dingingvervalsende gevolgen van de onderhavige steun-
maatregelen te compenseren.

(114) De twee garantieovereenkomsten van 20 juni 2000 en
van 23 oktober 2000 beperken zich volgens de Com-
missie tot het voor de herstructurering strikt noodzake-
lijke minimum, rekening houdend met de beschikbare
financiële middelen van de bank en haar aandeelhouders.
De bank krijgt derhalve niet de beschikking over extra
liquide middelen of eigen middelen die zij voor een onge-
rechtvaardigde uitbreiding van haar onderneming ten
koste van haar concurrenten zou kunnen aanwenden,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

De volgende staatssteunmaatregelen ten gunste van Bank Bur-
genland AG (BB) zijn verenigbaar met de gemeenschappelijke
markt:

a) de op 20 juni 2000 door het bondsland Burgenland toege-
kende garantie ten bedrage van 171 miljoen EUR, vermeer-
derd met 5 % rente;

b) de kaderovereenkomst van 23 oktober 2000, die een garan-
tie van het bondsland Burgenland ten bedrage van 189 mil-
joen EUR omvat.

Artikel 2

Deze beschikking is gericht tot de Republiek Oostenrijk.

Gedaan te Brussel, 7 mei 2004.

Voor de Commissie
Mario MONTI

Lid van de Commissie
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BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 6 oktober 2005

betreffende bepaalde beschermingsmaatregelen in verband met aviaire influenza in verscheidene
derde landen

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2005) 3704)

(Voor de EER relevante tekst)

(2005/692/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlijn 91/496/EEG van de Raad van 15 juli 1991
tot vaststelling van de beginselen voor de organisatie van de
veterinaire controles voor dieren uit derde landen die in de
Gemeenschap worden binnengebracht en tot wijziging van de
Richtlijnen 89/662/EEG, 90/425/EEG en 90/675/EEG (1), en
met name op artikel 18, leden 1 en 6,

Gelet op Richtlijn 97/78/EG van de Raad van 18 december
1997 tot vaststelling van de beginselen voor de organisatie
van de veterinaire controles voor producten die uit derde landen
in de Gemeenschap worden binnengebracht (2), en met name op
artikel 22, leden 1, 5 en 6,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Aviaire influenza is een besmettelijke virale ziekte bij
pluimvee en bij vogels, die aanleiding geeft tot sterfte
en anomalieën die snel de vorm van een epizoötie kun-
nen aannemen en daardoor een ernstige bedreiging vor-
men voor de dier- en de volksgezondheid en voor de
rentabiliteit van de pluimveehouderij.

(2) Bij Beschikking 2004/122/EG van de Commissie van 6
februari 2004 betreffende bepaalde beschermingsmaatre-
gelen in verband met aviaire influenza in verscheidene
derde landen (3) wordt bepaalde invoer van pluimvee en
pluimveeproducten uit getroffen derde landen opge-
schort.

(3) Beschikking 2004/122/EG is niet van toepassing op
Mongolië, maar dat derde land heeft een uitbraak van
aviaire influenza bij wilde vogels gemeld. Daarom dient
de invoer van andere vogels dan pluimvee, met inbegrip
van in het wild gevangen vogels, in de Gemeenschap uit
dat derde land te worden opgeschort.

(4) Beschikking 2004/122/EG is van toepassing tot 30 sep-
tember 2005. In de in Beschikking 2004/122/EG ge-

noemde derde landen en in Mongolië doen zich echter
nog steeds uitbraken van aviaire influenza voor. Aange-
zien de situatie in deze derde landen nog steeds zorgwek-
kend is, zijn er nog beschermingsmaatregelen ten aanzien
van de invoer uit deze derde landen noodzakelijk.

(5) In een afzonderlijk wetgevingsbesluit moeten specifieke
voorschriften betreffende de invoer van andere vogels
dan pluimvee, gezelschapsvogels en onbewerkte veren
uit Rusland vastgesteld worden.

(6) Beschikking 2004/122/EG is in het licht van de veran-
derende situatie op het terrein van de aviaire influenza in
derde landen verscheidene malen gewijzigd.

(7) Ter wille van de duidelijkheid en de transparantie moet
Beschikking 2004/122/EG worden ingetrokken en door
deze beschikking worden vervangen.

(8) De in deze beschikking vervatte maatregelen zijn in over-
eenstemming met het advies van het Permanent Comité
voor de voedselketen en de diergezondheid,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

1. De lidstaten schorten de invoer uit Thailand op van:

a) vers vlees van pluimvee, loopvogels, vrij en gekweekt veder-
wild;

b) vleesbereidingen en vleesproducten van of met vlees van de
onder a) genoemde diersoorten;

c) rauw voeder voor gezelschapsdieren en niet-verwerkte voe-
dermiddelen met delen van deze soorten;

d) eieren voor menselijke consumptie, en

e) niet-behandelde jachttrofeeën van vogels.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1 staan de lidstaten de
invoer toe van de onder dit artikel vallende producten die zijn
verkregen uit vóór 1 januari 2004 geslachte vogels.

NLL 263/20 Publicatieblad van de Europese Unie 8.10.2005

(1) PB L 268 van 24.9.1991, blz. 56. Richtlijn laatstelijk gewijzigd bij de
Toetredingsakte van 2003.

(2) PB L 24 van 30.1.1998, blz. 9. Richtlijn laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 882/2004 van het Europees Parlement en de
Raad (PB L 165 van 30.4.2004, blz. 1; rectificatie in PB L 191 van
28.5.2004, blz. 1).

(3) PB L 36 van 7.2.2004, blz. 59. Beschikking laatstelijk gewijzigd bij
Beschikking 2005/619/EG (PB L 214 van 19.8.2005, blz. 66).



3. In de veterinaire certificaten/handelsdocumenten die de
zendingen van de in lid 2 bedoelde producten vergezellen,
worden al naar gelang van de soort de volgende woorden op-
genomen:

„Vers vlees van pluimvee/Vers vlees van loopvogels/Vers vlees
van vrij vederwild/Vers vlees van gekweekt vederwild/vlees-
product van of met vlees van pluimvee, loopvogels, vrij of
gekweekt vederwild/vleesbereiding van of met vlees van
pluimvee, loopvogels, vrij of gekweekt vederwild/rauw voeder
voor gezelschapsdieren en niet-verwerkte voedermiddelen
met delen van pluimvee, loopvogels, vrij of gekweekt veder-
wild (A), verkregen uit vóór 1 januari 2004 geslachte vogels
en overeenkomstig artikel 1, lid 2, van Beschikking
2005/692/EG van de Commissie.

(A) Schrappen wat niet van toepassing is.”.

4. In afwijking van het bepaalde in lid 1 staan de lidstaten de
invoer toe van vleesproducten van of met vers vlees van pluim-
vee, loopvogels, vrij en gekweekt vederwild, als het vlees van
deze soorten een van de specifieke behandelingen heeft onder-
gaan, zoals bedoeld in punt B, C of D in deel 4 van bijlage II bij
Beschikking 2005/432/EG van de Commissie (1).

Artikel 2

De lidstaten schorten de invoer uit China op van:

a) vers vlees van pluimvee;

b) vleesbereidingen en vleesproducten van of met vlees van
pluimvee;

c) rauw voeder voor gezelschapsdieren en niet-verwerkte voe-
dermiddelen met delen van pluimvee;

d) eieren voor menselijke consumptie, en

e) niet-behandelde jachttrofeeën van vogels.

Artikel 3

De lidstaten schorten de invoer uit Maleisië op van:

a) rauw voeder voor gezelschapsdieren en niet-verwerkte voe-
dermiddelen met delen van pluimvee;

b) eieren voor menselijke consumptie, en

c) niet-behandelde jachttrofeeën van vogels.

Artikel 4

1. De lidstaten schorten de invoer uit Cambodja, China met
inbegrip van Hongkong, Indonesië, Kazachstan, Laos, Maleisië,
Mongolië, Noord-Korea, Pakistan, Thailand en Vietnam op van:

a) onbewerkte veren en delen van veren, en

b) levende vogels, met uitzondering van pluimvee zoals om-
schreven in artikel 1, derde streepje, van Beschikking
2000/666/EG van de Commissie (2), met inbegrip van vogels
die hun eigenaar vergezellen (gezelschapsdieren).

2. In afwijking van lid 1, onder a), staan de lidstaten de
invoer toe van onbewerkte veren en delen van veren uit Mon-
golië.

3. De lidstaten zien erop toe dat voor de invoer van ver-
werkte veren of delen van veren de zending vergezeld gaat van
een handelsdocument waarin wordt verklaard dat de verwerkte
veren of delen daarvan zijn behandeld met stomende water-
damp of volgens enige andere methode waardoor gewaarborgd
wordt dat geen ziekteverwekkers worden overgedragen.

Dit handelsdocument is echter niet verplicht voor verwerkte
sierveren, verwerkte veren die door reizigers voor eigen gebruik
worden vervoerd, of zendingen van verwerkte veren die niet
voor industriële doeleinden aan privé-personen worden ge-
stuurd.

Artikel 5

Beschikking 2004/122/EG wordt ingetrokken.

Artikel 6

De lidstaten brengen de maatregelen die zij ten aanzien van de
invoer toepassen, in overeenstemming met deze beschikking en
zij maken de getroffen maatregelen onmiddellijk bekend. Zij
stellen de Commissie daarvan onverwijld in kennis.

Artikel 7

Deze beschikking is van toepassing van 1 oktober 2005 tot en
met 30 september 2006.

Artikel 8

Deze beschikking is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 6 oktober 2005.

Voor de Commissie
Markos KYPRIANOU

Lid van de Commissie
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BESCHIKKING VAN DE COMMISSIE

van 6 oktober 2005

betreffende beschermingsmaatregelen in verband met aviaire influenza in Rusland

(Kennisgeving geschied onder nummer C(2005) 3705)

(Voor de EER relevante tekst)

(2005/693/EG)

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap,

Gelet op Richtlijn 91/496/EEG van de Raad van 15 juli 1991
tot vaststelling van de beginselen voor de organisatie van de
veterinaire controles voor dieren uit derde landen die in de
Gemeenschap worden binnengebracht en tot wijziging van de
Richtlijnen 89/662/EEG, 90/425/EEG en 90/675/EEG (1), en
met name op artikel 18, leden 1 en 6,

Gelet op Richtlijn 97/78/EG van de Raad van 18 december
1997 tot vaststelling van de beginselen voor de organisatie
van de veterinaire controles voor producten die uit derde landen
in de Gemeenschap worden binnengebracht (2), en met name op
artikel 22, leden 1 en 5,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Aviaire influenza is een besmettelijke virale ziekte bij
pluimvee en bij vogels, die aanleiding geeft tot sterfte
en anomalieën die snel de vorm van een epizoötie kun-
nen aannemen en daardoor een ernstige bedreiging vor-
men voor de diergezondheid en voor de rentabiliteit van
de pluimveehouderij.

(2) Beschikking 2000/666/EG van de Commissie van 16
oktober 2000 tot vaststelling van de veterinairrechtelijke
voorschriften en de voorschriften inzake veterinaire cer-
tificering voor de invoer van vogels, met uitzondering
van pluimvee, alsmede van quarantainevoorschriften (3)
bepaalt dat de lidstaten de invoer van vogels toestaan
uit derde landen die als lid van de Werelddiergezond-
heidsorganisatie (Office international des épizooties
(OIE)) vermeld worden. Rusland is lid van het OIE en
de lidstaten moeten daarom overeenkomstig die beschik-
king de invoer van vogels, met uitzondering van pluim-
vee, uit Rusland toestaan.

(3) Overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1774/2002 van
het Europees Parlement en de Raad van 3 oktober
2002 tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften in-
zake niet voor menselijke consumptie bestemde dierlijke
bijproducten (4) is de invoer van onbewerkte veren en
delen van veren uit Rusland toegestaan.

(4) Bij Beschikking 2004/122/EG van de Commissie van 6
februari 2004 betreffende bepaalde beschermingsmaatre-
gelen in verband met aviaire influenza in verscheidene
derde landen (5) wordt bepaalde invoer van pluimvee en
pluimveeproducten uit getroffen derde landen opge-
schort.

(5) Op 24 juli 2005 heeft Rusland bij het OIE een uitbraak
van aviaire influenza gemeld. In het licht van deze uit-
braken werd Beschikking 2004/122/EG derhalve gewij-
zigd door de invoer van onbewerkte veren en van andere
vogels dan pluimvee uit dat derde land in de Gemeen-
schap op te schorten.

(6) Beschikking 2004/122/EG werd ingetrokken en ten aan-
zien van de getroffen derde landen, met uitzondering van
Rusland, vervangen door Beschikking 2005/692/EG van
de Commissie van 6 oktober 2005 betreffende bepaalde
beschermingsmaatregelen in verband met aviaire influ-
enza in verscheidene derde landen (6). Daarom moeten
in een afzonderlijk wetgevingsbesluit specifieke voor-
schriften betreffende de invoer van bepaalde vogels en
pluimveeproducten uit Rusland vastgesteld worden.

(7) Gezien de mogelijk ernstige consequenties die verbonden
zijn aan de specifieke stam van het aviaire-influenzavirus
(H5N1), waarvan de aanwezigheid ook in een aantal
Aziatische landen werd bevestigd, dient als voorzorgs-
maatregel de invoer van bepaalde vogels uit Rusland te
worden opgeschort. Met het oog op de huidige ziektesi-
tuatie in Rusland dient de invoer van onbewerkte veren
en delen van veren van oorsprong uit Rusland eveneens
te worden opgeschort.
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(8) Rusland heeft thans nadere informatie verstrekt waaruit
blijkt dat de uitbraak in de regio's (federale districten) ten
oosten van de Oeral is ingedamd. Derhalve is regionalise-
ring voor de invoer van onbewerkte veren mogelijk. De
invoer van andere vogels dan pluimvee moet echter nog
voor geheel Rusland worden opgeschort.

(9) De in deze beschikking vervatte maatregelen zijn in over-
eenstemming met het advies van het Permanent Comité
voor de voedselketen en de diergezondheid,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

1. De lidstaten schorten de invoer op van levende vogels met
uitzondering van pluimvee, zoals omschreven in artikel 1, derde
streepje, van Beschikking 2000/666/EG, met inbegrip van vo-
gels die hun eigenaar vergezellen (gezelschapsvogels).

2. De lidstaten schorten de invoer uit Rusland van onbe-
werkte veren en delen van veren uit de in bijlage I vermelde
regio's op.

3. De lidstaten staan de invoer van onbewerkte veren en
delen van veren uit de niet in bijlage I vermelde regio's toe,
mits zij vergezeld gaan van een gezondheidscertificaat overeen-
komstig het model in bijlage II.

4. De lidstaten zien erop toe dat voor de invoer van be-
werkte veren of delen van veren de zending vergezeld gaat
van een handelsdocument waarin wordt verklaard dat de be-

werkte veren of delen daarvan zijn behandeld met stomende
waterdamp of volgens enige andere methode waardoor gewaar-
borgd wordt dat geen ziekteverwekkers worden overgedragen.

Dit handelsdocument is echter niet verplicht voor bewerkte
sierveren, bewerkte veren die door reizigers voor eigen gebruik
worden vervoerd of zendingen van bewerkte veren die niet voor
industriële doeleinden aan privé-personen worden gestuurd.

Artikel 2

De lidstaten brengen de maatregelen die zij met betrekking tot
de invoer toepassen, in overeenstemming met deze beschikking
en zij geven onmiddellijk de nodige bekendheid aan die maat-
regelen. Zij stellen de Commissie daarvan onverwijld in kennis.

Artikel 3

Deze beschikking is van toepassing van 1 oktober tot en met
31 december 2005.

Artikel 4

Deze beschikking is gericht tot de lidstaten.

Gedaan te Brussel, 6 oktober 2005.

Voor de Commissie
Markos KYPRIANOU

Lid van de Commissie
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BIJLAGE I

In artikel 1, leden 2 en 3, bedoelde federale districten

1. Het Federaal District Verre Oosten

Dit omvat de volgende subjecten van de Russische Federatie: de oblast Amoer, de Joodse autonome oblast, de oblast
Kamtsjatka, het autonome district Korjakië, de kraj Chabarovsk, de oblast Magadan, het autonome district Tsjoekotka,
de kraj Primorski, de autonome republiek Sacha (Jakoetsk) en de oblast Sachalin.

2. Het Siberisch Federaal District

Dit omvat de volgende subjecten van de Russische Federatie: de autonome republiek Altai, de kraj Altai, de autonome
republiek Boerjatië, de oblast Tsjita, het autonome district Aga-Boerjatië, de oblast Irkoetsk, het autonome district Oest-
Orda Boerjatië, de autonome republiek Chakassië, de oblast Kemerovo, de kraj Krasnojarsk, het autonome district
Tajmyr, het autonome district Evenkië, de oblast Novosibirsk, de oblast Omsk, de oblast Tomsk en de autonome
republiek Toeva.

3. Het Federaal District Oeral

Dit omvat de volgende subjecten van de Russische Federatie: de oblast Koergan, de oblast Sverdlovsk, de oblast
Tjoemen, het autonome district Chanto-Mansië, het autonome district Jamalië en de oblast Tsjeljabinsk.
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BIJLAGE II

zoals bedoeld in artikel 1, lid 3

Model van veterinair certificaat voor onbewerkte veren uit Rusland

Opmerkingen

a) Rusland geeft veterinaire certificaten overeenkomstig het model hieronder af. De certificaten bevatten in de in het
model aangegeven volgorde de verklaringen die voor elk derde land vereist zijn en, indien van toepassing, ook de
aanvullende gezondheidsvoorschriften die vereist zijn voor het derde land van uitvoer of een deel daarvan.

b) Voor iedere zending van de desbetreffende producten die in dezelfde spoorwagon, vrachtwagen, hetzelfde vliegtuig of
hetzelfde schip uit Rusland naar dezelfde bestemming worden vervoerd, wordt een afzonderlijk certificaat overgelegd.

c) Het originele exemplaar van elk certificaat bestaat uit één enkel blad waarvan de beide zijden worden bedrukt, of heeft
een zodanige vorm dat alle bladzijden één enkel ondeelbaar geheel vormen.

d) Het certificaat wordt opgesteld in ten minste één van de officiële talen van de EU-lidstaat waar de grenscontrole zal
worden uitgevoerd en van de EU-lidstaat van bestemming. Deze lidstaten kunnen evenwel toestaan dat in plaats van de
eigen taal een andere communautaire taal wordt gebruikt, indien nodig vergezeld van een officiële vertaling.

e) Indien voor de identificatie van de bestanddelen van de zending extra bladen aan het certificaat worden gehecht,
worden deze bladen beschouwd als deel uitmakend van het originele certificaat, mits op elke bladzijde de handtekening
en het stempel van de certificerende officiële dierenarts zijn aangebracht

f) Indien het certificaat, inclusief de onder e) bedoelde aanvullingen, meer dan één bladzijde beslaat, wordt elke bladzijde
onderaan aldus genummerd „–x(bladzijdenummer) van y(totaal aantal bladzijden)–” en wordt elke bladzijde bovenaan
voorzien van het codenummer van het certificaat dat door de bevoegde autoriteit is toegekend.

g) Het originele exemplaar van het certificaat moet door een officiële dierenarts worden ingevuld en ondertekend binnen
de laatste 24 uur vóór het laden van de zending voor uitvoer naar de Gemeenschap. Hiertoe zien de Russische
bevoegde autoriteiten erop toe dat beginselen van certificering worden toegepast die ten minste gelijkwaardig zijn aan
die van Richtlijn 96/93/EG van de Raad.

De kleur van de handtekening moet verschillen van die van de gedrukte tekst. Dat geldt ook voor andere stempels dan
reliëfstempels of watermerken.

h) Het originele exemplaar van het certificaat vergezelt de zending tot in de EU-grensinspectiepost.

i) Het certificaat is tien dagen geldig vanaf de datum van afgifte.
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RECTIFICATIES

Rectificatie van Besluit nr. 197 van 23 maart 2004 betreffende de overgangsperioden voor het invoeren van de
Europese ziekteverzekeringskaart overeenkomstig artikel 5 van Besluit nr. 191

(Publicatieblad van de Europese Unie L 343 van 19 november 2004)

Bladzijde 30, bijlage II, voor Hongarije:

in plaats van: „31 december 2005”,

te lezen: „31 oktober 2005”.
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